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كه  دارد  وجود  زيباسازى سخن  براي  روش هايى 
يك سخنران بايد به آن توجه ويژه اي داشته باشد، 
آن ها  از  چهارمورد  به  داريم،  قصد  مقاله  اين  در 
اشاره كنيم، اميد است خطابه خوان هاي محترم و 
كساني كه از سبك سخنراني در اداره كلاس درس 
استفاده مي كنند، استفاده لازم را از اين مقاله ببرند: 

1- استفاده از واژه هاى مناسب و تعابير زيبا
زيبا، موجب  و  مناسب  واژه هاى  از  تركيب سخن 
است  لازم  ازاين رو،  است؛  آن  جذابيت  و  زيبايى 
در سخنرانى از اين گونه واژه ها و تعابير بهره گيرى 
مترادف  كلمات  ميان  از  مثال،  به عنوان  نماييم؛ 
كلمه  شايد  رويداد،  و  واقعه  رخداد،  اتفاق،  حادثه، 

رخداد و سپس رويداد زيباترين باشند.
تعابير زيبا در سخنرانى،  از واژه ها و  براى اسفاده 
لازم است سخنران داراى توانايي باشد كه بتواند 
جلسه  همان  در  و  سرعت  به  را  واژه ها  اين گونه 
به  راه هاي  از  يكي  تكرار  و  تمرين  گيرد.   به كار 
دست آوردن اين توانايي است. انسان ها در گفتار 
خود نزديك ترين واژه هاى آماده در ذهن را به كار 
افراد  واژگان  فرهنگ  اساس،  اين  بر  و  مى گيرند 
و  اجتماعى  گروه هاى  و  سال  و  سن  به  توجه  با 
قشربندى آن، به سرعت تغيير مى كند؛ مثلا بچه ها 
غالباً با فرهنگ واژگان فيلم هاى تلويزيونى سخن 
بر گفتار  بر ذهن و ذهن  مى گويند؛ يعنى شنيدن 

اثر مى گذارد.
قرار  با  توانند  مى  انسان ها  شد،  بيان  آنچه  بنابر 
كتاب هاى  مطالعه  جديد،  محيط هاى  در  گرفتن 
خاص و شنيدن سخنان جديد، نوع استفاده از الفاظ 
همين منظور،  به  دهند؛  تغيير  خود  سخنان  در  را 
واژه هاى  از  استفاده  قدرت  آوردن  به دست  براى 
زير  راه هاى  سخنرانى،  در  زيبا  تعابير  و  مناسب 

پيشنهاد مى شود:
1- مطالعه كتاب هاى نثر ادبى و يادداشت بردارى 
واژه هاى  و  تعابير  و  مناسب  واژه هاى  و  تعابير  از 

زيبا؛
و  زيباگو  سخنوران  سخنان  به  دادن  گوش   -2
يادسپارى و يادداشت بردارى از تعابير و واژه هاى 

زيباى آن ها؛
3- تمرين دائم به منظور استفاده از الفاظ زيبا در 

سخنرانى؛
4- تمرين در نوشتن نثرهاى زيبا.

2. استفاده از بيان زيبايى ها
مى توان  مخاطب،  زيباگرايى  حس  ارضاى  براى 
ترسيم،  و  توصيف  مثل:  مختلف؛  اسلوب هاى  با 
زيبايى هاى  تبيين،  و  توضيح  و  تحليل  و  تجزيه 
تبيين زيبايى هاى  تبيين نمود.  را  مادى و معنوى 
دين، مى تواند به بهترين صورت، حس زيباگرايى 
گاهى  عليه السلام  على  امام  نمايد.  ارضا  را  مخاطب 
براى تبيين زيبايى خالق، زيبايى بعضى از مظاهر 
طبيعت را ترسيم مى كند؛ مثلا در ترسيم طاووس 
چنين مى فرمايد:»از شگفت انگيزترين پرندگان در 
استوارترين  در  آن را  كه  است  طاووس  آفرينش، 
را  بالش  و  پر  رنگ هاى  و  بيافريد  اندازه  و  شكل 
زيبا  بال هاى  با  بياراست؛  رنگ ها  نيكوترين  به 
دُم  و  انباشته  يكديگر  روى  به  آن  پرهاى  كه 
پيش مى رود،  مادّه  به سوى  كشيده اش كه چون 
سايبان  خود  بر سر  و  گشوده  چترى  چونان  آن را 
آن را  ناخدا  كه  است  بادبان كشتى  گويا  مى سازد، 
برافراشته است... . گويا نى هاى پر طاووس چونان 
گردى هاى  و  ساخته  نقره  از  كه  است  شانه هايى 
است،  او  پرهاى  به  كه  آفتاب گونه  شگفت انگيز 
از زر ناب و پاره هاى زِبرَجد بافته شده است. اگر 
رنگ هاى پرهاى طاووس را به روييدنى هاى زمين 
كه  است  گلى  دسته  گفت:  خواهى  كنى،  تشبيه 
فراهم  بهارى  گل هاى  رنگارنگ  شكوفه هاى  از 
پوشيدنى  پارچه هاى  با  را  آن  اگر  و  است  آمده 
همانندسازى، پس چون پارچه هاى زيباى پر نقش 

و نگار يا پرده هاى رنگارنگ يمن است...«.)1(
اما رعايت شرايط زير در هنگام بيان زيبايى ها لازم 

است:
پيدا  كنندگى  سرگرم  جنبه  زيبايى ها  تبيين   -1

نكند، بلكه داراى هدف و پيام باشد.
و  گردد  تأكيد  معنوى  زيبايى هاى  تبيين   -2
خدمت  در  كه  آن جا  تا  مادى  زيبايى هاى  از 
زيبايى هاى معنوى هستند، بهره گيرى شود؛ مثلًا 
خالق  زيبايى هاى  مخلوق،  زيبايى هاى  توضيح  با 

پى گيرى شود.
3 - تنظيم و دسته بندى مناسب 

آن  سخن  فرمودند:»نيكوترين  عليه السلام  على  امام 
براى  و  كرده  آراسته  آن را  زيبا  نظمى  كه  است 
دسته بندى  باشد«)2(.  فهم  قابل  عام  و  خاص 
زيبايى  و  آراستگى  در  مطالب،  تنظيم  و  مناسب 

فراوان  را  دسته بندى  اين گونه  دارد.  نقش  سخن 
مشاهده  عليهم السلام  اهل بيت  روايات  در  مى توان 
است،  چندتا  مؤمنين  علامات  اين كه  مثل  نمود؛ 
قسم  چند  صبر  است،  تعداد  چه  ايمان  اركان 
است و ... در كتاب »مواعظالعددية« از مرحوم 
آيةاللهمشكينی مى توان دسته بندى هاى زيبايى از 
مطالبى را كه در روايات وارد شده است، ديد. البته 
از لطف  اين جا خالى  رعايت يك نكته ظريف در 
نيست و آن اين كه در هنگام انتقال از هر قسمت و 
يا نكته در سخنرانى به نكته و يا قسمت بعد، بايد 
بخش ها و قسمت ها را به خوبى با يكديگر پيوند 
داد و به زيبايى از نكته يا بخش قبلى به نكته يا 
شريف  حديث  اگر  مثلًا  شد؛  منتقل  بعدى  بخش 
مِن  تَوفِيقٌ  خِصال:  ثلَاثَ  إلى  يَحتاجُ  المُؤمِنُ   «
ن يَنصحه«)3( را  الله وَ وَاعِظٌ مِن نفَْسِه وَ قَبُول مِمَّ
مطرح نموده و از سه خصلت مؤمن بحث مى كنيد، 
را  اين سؤال  اول،  بيان خصلت  از  مى توانيد پس 
مطرح كنيد كه آيا انسان با توفيق الهى ديگر به 

هيچ چيزى نياز نخواهد داشت؟
4 - پرهيز از عوامل كاهش دهنده زيبايى

و  واژه ها  تند،  محلى  لهجه هاى  مثل  عواملى 
كلمات،  كردن  تلفظ  غليظ  علمى،  اصطلاحات 
عبارات تمسخرآميز، تكيه كلام و غلط هاى مشهور 
زيبايى  كاهش  موجب  مهجور،  كلمات صحيح  يا 
از  بايد  كلام  زيباسازى  براى  كه  مى شوند  سخن 

آن ها پرهيز نمود.
لهجه 

گرچه لهجه در برخى موارد مى تواند جاذبه داشته 
باشد، ولى جايگاه استفاده عمومى و عام از كلام 
را كاهش داده، به زيبايى آن در اغلب موارد لطمه 
وارد مى كند. با توجه به كاركردهاى منفى لهجه، 
شايسته است تا سرحد امكان از به كارگيرى آن در 
سخنرانى پرهيز شود. برخى از كاركردهاى منفى 

لهجه عبارت اند از:
1- عدم امكان فهم سخن در برخى موارد؛

2- فراهم آمدن اسباب تمسخر گوينده در بعضى 
موارد؛

3- ايجاد اشتغال ذهنى و تشويش و اضطراب در 
موارد لازم به منظور حذف لهجه. در مواردى كه 
را كنار بگذارد،  سخنران لازم مى بيند لهجه خود 
به خاطر عادت به لهجه، قدرت تداعى معانى وى 
كاهش مى يابد و موجب زشتى تعابير و واژه ها و 

به هم ريختگى آن ها مى گردد.

اصول نیكو سخن گفتن براي خطابه خوانان
جمع آوري: محسن زياري
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4- تذكر اين نكته را نيز لازم مى دانيم كه گرچه 
سخن  زيبا  لهجه  با  كه  دارند  وجود  سخنورانى 
اولًا: اين زيبايى در مورد لهجه ها  مى گويند، ولى 
در  است  ممكن  افراد  ثانياً همين  ندارد؛  عموميت 
صورت فقدان آن لهجه، بهتر هم سخن بگويند و 
ثالثاً: همه كسانى كه آن لهجه ها را دارند، اگر با 
لهجه بگويند، چنين زيبا نيست؛ بلكه شرايط فردى 

سخنران نيز مؤثر بوده است و عموميت ندارد.
واژه های تخصصی

واژه ها و عبارات تخصصى براى مخاطبان عمومى 
آن ها  نظر  در  گاهى  اين رو،  از  نيست؛  فهم  قابل 
جاذبه  و  تأثيرگذارى  حداقل  يا  و  مى نمايد  زشت 
سخن را كم مى كند؛ عباراتى مثل: عَلى أىُّ حال، 
سَد  هذا،  عَلى  قِسْ  كذلك،  باِلنَّعل،  النَعل  طابقُِ 
جُوع و ... به دو عبارت زير توجه كنيد. كدام يك 

در سخنرانى براى فارسى زبانان زيباتر است؟
كَفّ  صوم  مفطر  نهُ  از  بايد  صيام  شهر  »در   -1

نفس كرد«.
2- »در ماه مبارك رمضان بايد از نه چيز كه روزه 

را باطل مى كند، پرهيز نمود«.
از  فرماييد. كدام يك  زير توجه  به دو جمله  نيز  و 

آن ها حسّ زيباگرايى را ارضا مى كند؟
اربعه شود، مستقبلًا  اوداج  1- »اگر حيوانى فرى 
الى القبله، با آلت حديديه، به يد مسلمان، با ذكر 

اسم جلاله، حلال است و الّا حرام است«.
شود،  بريده  سر  شرايط  اين  با  حيوانى  »اگر   -2
رگ  چهار  مى باشد:1.  حرام  گرنه  و  است  حلال 
معروف بريده شود؛ 2. حيوان هنگام ذبح رو به قبله 
باشد؛ 3. با ابزار آهنى سر بريده شود؛ 4. مسلمان، 
حيوان را سر ببرد؛ 5. هنگام سر بريدن، نام خدا را 

ببرد؛ يعنى بسم الله بگويد«.
غليظ تلفظ كردن كلمات

در  عربى  و  فارسى  واژه هاى  كردن  تلفظ  غليظ 
رعايت  خاطر  به  عمدتاً  كه   ( فارسى  سخنرانى 
مخارج حروف عربى است(، زيبايى سخن را خدشه 
دار مى سازد و موجب زشتى آن مى گردد. حتى در 

هنگام قرائت آيات و روايات توسط بعضى 
از افراد، گاهى غلظت اداى مخارج حروف 
بين  از  را  زيبايى سخن   ، عربى  لهجه  و 

مى برد.
عبارات موجب تمسخر

شهرها  اشخاص،  افراد،  از  برخى  اسامى 
و ... كه غير متعارف هستند، براى برخى 
با  آشنايى  عدم  به  توجه  با  مخاطبان  از 
از  بعضى  هم چنين  است.  خنده آور  آن ها 

پى نوشت ها:
1- معجم الفاظ غرر الحكم و درر الكلم، ص 210
2- معجم الفاظ غرر الحكم و درر الكلم، ص 233

3- بحار الانوار، ج 75، ص 358

خاص،  استفاده هاى  خاطر  به  جامعه  در  عبارات 
موجب  آن ها  از  استفاده  و  دارد  منفى  كاركرد 
زيبايى  از  را  او  سخن  و  مى شود  گوينده  تمسخر 
محترم  است سخنوران  لازم  اين رو،  از  مى اندازد؛ 
اين گونه الفاظ و عبارات را با توجه به شرايط زمان، 
مكان و مخاطبان، در سخنرانى خود به كار نگيرند. 
تلفظ كردن كلمات، موجب  هم چنين گاهى غلط 
تمسخر گوينده مى شود؛ مثلًا بايد مواظب باشيم 
و  »گرام«،  را  عزيز«   = »گرامى  فارسى  واژه  كه 
فلاكس  را   »Flask  : »فلاسك  انگليسى  واژه 
نامزد«  داوطلب،   = كانديدا   « فرانسوى  واژه  و 
فارسى  را » كانديد = ساده دل، معصوم«، و واژه 
»برَومند« را »برُومند« و واژه انگليسى »تورنمِنت: 
Tournament« را تورنمُنت و واژه فرانسوى 
را  داستان بلند  معناى  به   »roman »رُمان: 
»رُمّان« - كه در زبان عربى به معناى انار است 

- تلفظ نكنيم. 
تكيه كلام

بعضى افراد به هنگام گفتگو كلمه اى را كه در بيان 
موضوع اثرى ندارد به صورت مكرّر بيان مى كنند. 
اين  مى نامند.  آنان  كلام  تكيه  را  كلماتى  چنين 
بسيار،  مانند:  از مبهمات است،  تكيه كلام گاهى 
بهمان، چه چيز، ذلك و مانند آن و گاهى تركيبى 
يا جمله اى است كه معنى اصلى آن مقصود گوينده 

نيست. 
فى  مثل:  عباراتى  و  كلمات  سخنوران،  از  برخى 
را زياد   … ليكن، عرض كنم كه و  لهذا،  المثل، 
تكرار مى كنند و اين موجب از دست رفتن زيبايى 
سخن مى شود. عواملى مثل عادت، عدم تسلط بر 
اضطراب  و  استرس  مناسب،  واژه هاى  از  استفاده 
فكرى گوينده مى تواند در ايجاد تكيه كلام نقش 
ياد شده مى توان  عوامل  به  توجه  با  باشد.  داشته 
اين معضل سخنورى را با تمرين و ممارست مرتفع 
است؛  دشوار  بسيار  موارد  برخى  در  اين كار  نمود. 
به مصداق ضرب المثل  و  نيست  غير ممكن  ولى 
و  اراده  با  مى توان  است«،  توانستن  »خواستن 

تصميم جدّى، آن را از بين برد.
غلط مشهور و صحيح مهجور

يكى  است:  تصور  قابل  گونه  دو  به  مشهور  غلط 
استفاده شود،  معناى غلط مشهور  در  لفظ  اين كه 
مثل به كار بردن واژه »صَبيه« در مورد دختر پنجاه 
ساله؛ در حالى كه صبيه به معناى دختر بچه است و 

دوم اين كه الفاظ و واژه ها غلط تلفظ شوند؛
كه  سَكينه  و  حُسِين  مكاشِفِه،  مُكالمِِه،  مثل     
سُكَينه  و  حُسَين  مُكاشَفَه،  مُكالمََه،  آن ها  صحيح 
جمادى الاخر  و  جمادى الاوّل  مثل  نيز  و  مى باشد 
كه صحيح آن ها جُمادى الاولى و جُمادى الثانيه 

است.
گرفته  كار  به  غلط  معناى  در  لفظ  كه  آن جا 
و  گرفت  كار  به  را  مشهور  غلط  بايد  نه  مى شود، 
نه صحيح مهجور را؛  مثلًا در معناى بزرگداشت، 
كلمه »تجليل« را به كار نبريم كه بعضى آن را به 
معناى »لباس بر حيوان پوشاندن« مى دانند  و نيز 
بزرگداشت  معناى  به  چند  هر  را  »تبجيل«  كلمه 
است،  صحيح  گرچه  زيرا  نبريم؛  كار  به  است، 
است  بهتر  پس  مى باشد؛  ناشناخته  و  مهجور  اما 
و  صحيح  كه  كنيم  استفاده  بزرگداشت  كلمه  از 
شناخته شده است و در آن جا كه كلمات به صورت 
غلط تلفظ مى شوند و مردم آن ها را با همان هيئت 
بخواهد  سخنران  اگر  گاهى  مى شناسند،  غلط 
اين  كند،  تلفظ  صحيح  صورت  به  را  واژه ها  اين 
شكل  كه  مى كند  ايجاد  مخاطب  در  را  ذهنيت 
صحيح تلفظ را نمي داند؛ به همين دليل، سخنش 
است  بهتر  پس  مى نمايد؛  زشت  شنونده  ذهن  در 
تلفظ  مشهور  صورت  همان  به  را  كلماتى  چنين 
كنيم و در مواردى كه تلفظ غلط موجب اخلال در 
تفهيم مطالب و يا مورد سؤال قرار گرفتن توسط 
عده اى خاص مى شود، بعد از بيان شكل مشهور، 
توضيح داده شود كه: البته صورت درست تلفظ اين 
كلمه چنين است. كلماتى مانند مكالمه، مكاشفه، 
حسين و سكينه از اين دسته اند؛ اما درباره بعضى 
ديگر از كلمات چنين مشكلى پيش نمي آيد؛ پس 
بايد شكل صحيح آن را بيان كرد، مثل 
جُمادى الاولى و جُمادى الثانيه و… .
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